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Abstract 
Text Linguistics, the branch of Linguistics pertaining to the study of texts and their theoretical 
and methodological problems, focuses on the text, and , therefore, plays an important role in 
Translation Studies -especially in the case of Comparative Textology- and in Translation 
Didactics. The need to use and utilise the textual factors in the translation process and teaching 
is apparent in various linguistic and translational theories, given that Translation, an act of 
speech and communication, is not performed at the level of language, but at text level, utilising 
both linguistic and extraliguistic devices. This article examines one of the seven textual factors, 
according to the basic theory of de Beaugrande and Dressler, i.e. the factor of intentionality, in 
particular with regard to speech acts and Grice s co-operative prnciple, and suggests a method 
susceptible of assisting the translator trainee in translating, during both the 
comprehension/decoding phase and the re-expression/encoding phase in the target language.  
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